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Y cTarTi OKPECICHO TIOHSTTS MPESLICACHTHOTO IMCHI SIK OJJHOTO 3 PI3HOBHU/IB MPELICACHTHUX (JCHOMCHIB B ACTICKTL
riepeknany. [lokasano, sk (hopMyBaHHs Ta (DYHKIIOHYBAHHA MPELICICHTHUX IMEH BUSHAYAIOTH OCOOIMBOCTI iX B1ATBO-
PEHHS MPH TIEPEHECEHHI 0 THIIOTO KYJIBTYPHOTO cepenosuia. [IpoananizoBaHi TOIOBHI MEPEKIagaIibKi TIPUHOMM
Ta TpaHcopmariii, 10 AKMX BIAIOTHCS MEPEKIaaadl 3a111 3a0e3eUCHH aICKBaTHOCTI MISPEKITa Ty TIPEIICACHTHITX
IMCH Y XYAMWKHBOMY JUCKYPCL.
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CTaHOBNCHHS KOTHITUBHOI IAPAINTMH Y TIHTBICTHLIL
3HAYHO BIUTUHYJIO HA INHPOKE KOJNO CYMUKHHUX AHC-
LUIUTIH, 30KpeMa, 1 Ha BEKTOP MOAATBIION0 PO3BUTKY
nepekiagosHasctea. llepeBakHa yBara BigTemep
MPUALTSETHCS HE BIAHOCHHAM MIK TEKCTOM OPHTiHA-
Jy Ta MepeKiIany, & MCHTATbHUM MPOLecaMm, OB s3a-
HUM 3 ONICPYBAHHAM PI3HUMH THUIIAMH 3HaHB |8, ¢. 20—
21], aKi YMOKIHMBIIOIOTE MEPEKNIA] SIK TAKHHA Ta BU-
3HAYAKOTh PILICHHS, K1 MPUIMAE MEPEKIAAAY TSI 10-
CATHCHHS MOCTaBICHOI MeTH. Bigrak, OiIbIn 1HTCH-
CHUBHE BHBUYCHHS MEPEKNIAIY 3 MO3ULINA KOTHITHBI3MY
€ CbOTOJIHI HAJ3BUYAHHO aKTYaJIbHHUM Ta NPU3BO-
JUTh 10 mepedOpMaTyBAHHS YCHOT'O «TOPHU3OHTY
OYIKYBaHHS» Y HAPHHI TPAHCIITONOTI.

06’ eKTOM HAIIOTO AOCTIHKCHHS BHCTYIAOThH
mpeueaeHTHI iMeHa (aast — Il) — mupokoBigoMi BacH1

© Peobpiit O.B., Tamenko I'B., 2015

HAa3BH, M0 (PYHKUIOHYIOTE ¥ JUCKYPCI K «OCOOIUBI
KYJIBTYPHI 3HAKH, CBOTO POAY CHMBOIH MEBHUX AKOC-
teit» [12, c. 40]. Moro NpEeIMETOM € MEpeKIa-
Jaubki npuiioMu Ta TpaHcdopMmanii, 3aIisHI IS
nepeknaay 1l 3 aHrmilicbkoi MOBH Ha VKPaiHCBKY
Ha MaTepiajal aHIIOMOBHOI XyIOXKHBOI TITEPaTypH.
[ BXomsaTh A0 OLITBII IIUPOKOTO Ta JOBOMI PI3HOMAC-
TOTO KJIacy TaK 3BAHHX «IIPCLECACHTHUX (DEHOMCHIBY
(mami — I'I®D) , 110 3a3BHYAN BU3HAYAKOTHCSA HA OCHOBI
TaKUX XapaKTEPUCTHK, K HATOCOOHCTICHUU Xapak-
TEp, PEKYPEHTHICTh Y AUCKYPCI MEBHOTO COLIYMY,
a TaKoXK Mi3HABANbHA Ta CMOLIHHA PEICBAHTHICTD
[5; 6; 8]. Came BUKOPUCTAHHS TAKOTO CEMAHTUYHO
HEBU3HAYCHOTO TEPMIHY, 5K «(peHOMEH» a0 «SIBHULIE
JOBOJI1 POMOBHCTO XapaKTCPHU3YE «HAPACOTbKOBHID)
XapakTep MPELEACHTHOCTI, 32 SKOK «XOBAITHCS
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pi3HOMaHITHI BepOanizoBaHi Ta HeBepOaTi30BaHi CyT-
HocTi. PakTHYHO, TONTOBHUM (HaKTOPOM, 3a HASIBHOCTI
SAKOT'O T€ UM 1HIIC SIBHIIC MOXKEC BBAXKATUCS IpELC-
JCHTHUM, € CHIIbHICTh KOTHITUBHUX CTPYKTYP,
IO AKTHBYIOTHCS Y CBIIOMOCTI MCBHOIO KOJCKTHBY
3a HOrO BXKUBAHHS «B PE3YNIbTATI ICPETLIAY, YATAHHS
OZIHAKOBHX KHHUT, IT_€C, TeTCIporpaM, (iabMiB, HOBHH
Ta 0OrOBOPEHHSI CYCILTBHO-TIOMITHYHUX MOAIN Y PO-
reci comiomnorizaii ocoductoct» [3, ¢. 124]. Cepen
ronoBHUX TUMIB [ 1D BUAISIOTE TPELICACHTHE BUCIOB-
JICHHS1, IPEUCACHTHHN TEKCT Ta MPELICACHTHY CUTYa-
wito. OCKUTBKH JBA OCTAHHIX PI3HOBHAHM HE MArOTh
BIACHUX (POPM MOBHOI PEMPE3CHTAL, AMICTIOBAHHS
JIO HUX 3IHCHIOETBCS YSPEe3 OAUHHUII 1HIIUX PIBHIB,
v ToMy umncii # I1l, sxi, TakuM 4rHOM, MOXKYTH BH-
CTYHaTH Y AUCKYPCI K CAMOCTIHHO, TaK 1 MapKepaMu
iHmux 11D,

3eeprarounck 10 [l y mponeci HanrcaHHs XyA0K-
HBOT'O TBOPY, aBTOP IparHe Takoi MOBHOI OpMH, SKa
copusia O akTUBaLii v CBIZOMOCTI YWTa4Ya MCHTAIb-
HOI CTPYKTYPH, 110, 3 OAHOTO OOKY, Oy1a O J0CTaTHRO
CTCPECOTUITHOIO UTS HBOTO SIK MPEACTABHUKA BiANO-
BIHOI KYJIBTYPH, a 3 IHIIOTO, — cTana O HAHAOLLTbHI-
LIUM CITOCOOOM HEPEAai LiT01 HU3KH CMUCTOBHX KOM-
MOHCHTIB — SIK CyTO IHPOPMATHBHUX, TAK | KOHOTATHB-
Hux. Po3paxoByioun Ha neBHUH Oarak 3HaHb NOTCH-
LiHOTO YMTAava, ABTOP HEHAYE MPOBOAUTE Mapascib
3 haxToM 00’ €ekTUBHOI 200 BIpTYaIbHOI AIHCHOCTI, 3a-
(hIKCOBaHHM y KYABTYPHOMY TPOCTOPI K 3Pa3KOBHH,
MPUNYCKAIOYH NMPU LBOMY, INO YNUTAY 3HAXOTUTHCS
Ha OJHOMY 3 HUM IHTENCKTYaIbHOMY piBHi. Take mpu-
MYLICHHS BUIAETHCS OOTPYHTOBAHHUM 32 YMOB «CI1ITh-
HOCTI 3aCBOEHHS KYIBTYPH, [0 BU3HAYAE CILIbHICTh
CBIJOMOCTCH KOMYHIKAHTIB, SIKa CTBOPIOE MEPSIyMO-
BH 711 3HAKOBOTO CIITKYBAHHS, KOJTH, MAHIITYTFOFOH
V MDKCYO €KTHOMY MPOCTOPI TLNAMHU 3HAKIB, KOMYHI-
KaHTH MOXYTh ACOLIIOBATH 3 HAMH OJHAKOBI MCH-
taneHi obpazm» [17, ¢. 10].

besymoBHO, mxepenom ansa ¢opmysanHs [11
€ caMe KVIbTypa, IO ACTCPMIHYE KOHCTPYIOBAHHS
IXHBOrO CMHMCJIOBOrO HaroBHEHHs. 3assaku [11 crae
MOKTUBOIO CIIAAKOEMHICTD MTOKOTIHb, TPAHCIISLIS 310-
OyTKIB KYIBTYpH MiXK ii npeacraBaukamu. Bonn mno-
POMKYIOTbCS KYJIBTYPOIO 1 BOAHOYAC TBOPATH ii, ak-
THUBHO BKITIOYAIOYUCH J0 PO30YIOBH HOBHX aKCIOMOTIY-
HUX T4 CCTCTUYHUX KPUTEPIiB, aKTHBYIOUH «TETCPO-
T'CHHI, TETCPOCTPYKTYPHI Ta TETEPOXPOHHI BIJOMOCTI
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PO CBIT, 3HAYYII /151 BKa3aHOI KynbTypm» [4, ¢. 32].
OnHak rnuOvHA 3aCBOEHHS KYJIBTYPHHX 3J00VTKIB
BIAPI3HAETHCA HABITE Y pAMKAX OXHI€I MOBHOI CITITBHO-
TH, 2 32 YMOB MIKMOBHOI KOMYHIKAITi1, KOMH BUXIJHHH
TEKCT BiATBOPIOETECH 3ac00aMH MOBH IEPEKIARY IS
LiTBOBOI ayIUTOpil 3 BIAMIHHUM KYIBTYPHO-1ICTOPHY-
HUM (OHOM, LIIHHICHHUMH OPIEHTHPAMH Ta JOCBIAOM
KOHTAKTY 3 OTOUYIOUOK PEabHICTIO, KOPEKTHA IHTEP-
nperauig [l Moxke yTpyaHIOBaTHCS 4Yepe3 HEXO-
cTaTtHil o0car (POHOBHUX 3HAHB, PO3OIKHOCTI Y KapTH-
Hax cBITY, cOPMOBAHUX BIANOBIIHHMH MOBaMHU,
Ta BIAMIHHOCTI THX O3HAK, IO epeOyBAIOTh B OCHOBI
MPCLECICHTY.

Bigrak, npouec ¢opmysanns 1l mpoxoaute Ha
OCHOBI HALIIOHATBHO JETCPMIHOBAHOTO ANTOPUTMY
MiHiMi3anii o0pa3y BiAHOBIZHOTO ()EHOMEHY, TOOTO
MPOLIECY, 10 TIepeadadae POMOIIICHHS BCbOTO KOM-
IIJICKCY TOB SI3aHUX 3 HUM O3HAK HA CYTTEBI Ta He-
CYTTEBI, BHACILAOK YOr0 CYTTEBL (OPMYIOTH 1HBApi-
aut cnpuiinatta [, a HecyTTeBi irHOpyrOTHCH [9].
. B. I'y1koB migKkpeciroe, 10, OCKUTBKH Y «IPEACTAB-
HUKa 1HIIOI KYIETYPH MOXKE ICHYBATH (1 1ICHYE) 1HIIHHA
aJaropuT™M MiHIMIZanii ogHOro ¥ TOro camoro (eHo-
MCHY, 1HIII IPUHLUIN BUALICHHS HOr0 03HAK Ta PO3IO-
JOIIEHHA iX Ha CYTTEBI/HECyTTEB» [3, ¢. 54-56],
LIE MO’KE MPU3BECTH A0 HEMOPO3YMIHb IPH HECPEKIAI],
1 TUTBKY TIEPEKIaIad 30aTCH 3a0BHATH 1H(popManiiiai
1 aCOLIIATUBHI JIAKYHH, IO «CBIIYATh PO HAAMIPHICTH
abo HEeIOCTATHICTh AOCBIAY ONHIET TIHIBOKYABTYPHOI
CHITBHOTH BIXHOCHO 1HIIO» [ 16, ¢. 83]. MoBa v upomMy
BHUITAAKY MEPECTBOPIOETHCS HA 3aci0 amearOBaHHS
10 (oHoBHX 3HaHb | 19], 3anyuyBaHUX NepekIagaucM
33,7151 3a0S3MCUCHHS TOBHOLIIHHOT KOMYHIKAITI.

XymoxHi# TBip € 0cOOIMBUM 00’ €KTOM iHTEpIpE-
Tarii, IKUH PO3KPHUBAETHCS JTHIIE 33 YMOB «CITIBCTAB-
JIEHHS 31 CKJIQJHUM KOMILIEKCOM KUTTEBUX Ta 11€H-
HO-CCTCTHYHHUX ysBCHBY [ 10, ¢. 24-25] moTeHitiHo-
ro peuumnieHta. JAKICTh Ta MOBHOTA CHPUHHSITTS
XyAOKHBOTO TBOPY, BIATAK, 6araro B 4OMy 3aJiCkKaTh
BiJ C€KCTPATIHIBICTHYHUX (DAKTOPIB, y TOMY YHCTI
11 30BHIIITHBOTCKCTOBUX 3B’ SI3KIB, IHAKIIIE, 32 MIOPIBHSH-
HsM 10, M. JlormaHa, akT KOMyHIKalii HEPEeTBOPIOETh-
¢ Ha oHOCTOpOHHE roBopinHs [11, ¢. 213]. Posymin-
HS TEKCTy 0a3yeTbcs HA BINHOCHHAX MK BJAcCHE
YUTAYEM 5K HOCIEM MEBHOI KOTHITHBHOI 0a3u Ta TeK-
CTOM, SIKMH HECE BIIOWTOK I1HINOI KOrHITHBHOI Oas3u.
CriBBIIHECEHHS TAKUX KOTHITUBHHUX 0a3 € HEOOX1IHOIO
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MepeayMOBOI0 MOBHOLWIHHOTO (yHkuionysanus 11
V XYIOKHBOMY JHUCKYPCL.

OxpiMm Toro, oxne ¥ te came Il 31aTHe anenroBa-
TH 0 PI3HOTO 33 00CATOM KOMILICKCY (POHOBUX 3HAHB .
Ax BBaxkae B. B. KpacHux, y «TepMiHONOTTIHOMY»
cenci 1l pyHKIiOHYE 51K CHMBOI IEBHOI PUCH Xapak-
TEPY, 30BHIIITHOCTI, MOBEAIHKH TOLIO, & AT HOro po3y-
MIHHSI TOCTATHBO KOMILICKCY aCOLIALIH, 110 CYIPOBOA-
JKYFOTh BIAOOBIAHE 1M s1. OHAK Yy «IIOTICEMIYHOMY»
cerci T anemtoe 10 iHBapiaHTy COPUMHSITTS OPCLC-
JCHTHOTO TEKCTy abo cuTyauii, To0TO BUMarae BU-
CBITJICHHS Y CBIIOMOCTI HHU3KH 3B sI3KIB, 0€3 ypaxy-
BaHHS SIKUX HOro pO3yMiHHS HEMOXUIHBE [9, ¢. 86].
[Ipuuomy te came Il B 0qHOMY KOHTEKCTI 37aTHE
(YHKLIOHYBATH CAMOCTIHHO, a B 1HIIOMY A PO3K-
PHUTTS HOTO 3HAUCHHS 3HAJOOUTHCS JONATKOBA KOTH-
ITUBHA Omepauis 3iCTaBICHHS 3 TEKCTOM abo CUTya-
LI €F0-KEPEIIOM.

Il nocigarTh MPOMIKHE MICIEC MIXK BIACHUMH
Ta 3arajJibHUMH Ha3BaMH. | OJIOBHOK BIAMIHHICTIO
BJIACHHMX Ha3B, 00 OHIMIB, BiJ HA3B 3araJIbHUX € IXHsI
CIIPSIMOBAHICTh HA BUALICHHS MPEAMETY a00 SBHIIA,
CIIBBIAHECCHHS 3 oguHU4YHUM pedepentom. Hespa-
JKAIOYU Ha AYMKY, [0 BIACHI HA3BH CIAYI'VIOTH JTHILE
st ineHTHdiKaLil, TOOTO € «IOPOKHIMEY, «aCeMaH-
tuaHEMIY [ 15; 20; 21], y auckypci BoHH 30aTHI Haby-
BAaTH AOJATKOBOTO 3HAYCHHS, [ICPEIABATH aCOL[IaTHBHI
Ta KOHOTATHUBHI 03HAKH, 30€piraTi KyJIbTYPHO 3HAYY-
11y 1H(OPMALIIFO, IIHHICH] OPIEHTHPH, CTBOPIOBATH MOX-
JAUBOCTI 1t META(OPUIHOrO Ta METOHIMIYHOT'O BYKH-
BaHHSL, 10 CIIPHSIE iX MEPEXOY Ha PIBCHb MPCLICACHT-
Hocti. Brim, BBaxaetbes, mo I1I He 3aBepmyroTsh
OCTATOYHOTrO NMEPETBOPCHHSI BIACHOI HA3BH HA 3aralib-
HY, MICIIS IKOTO BOHA BHOCUTBCS OO CIOBHHKA 1 Ipa-
(IYHO XapaKTCPU3YEThCA HANMHUCAHHAIM 3 MAJCHBKO
mitepu. TUM caMUM BOHH BiAPI3HAIOTHCS BiJ aHTOHO-
Majid. YrikansHu# cratyc [l Bu3HauaeThes iXHBOO
JUXOTOMIYHOK MEHTAIbHO-MOBHOKO CYTHICTEO, 311 THO
3 KOO BOHH 3aBXIHU 3aTHIIAOTHCH «HA MEXKI» MOBH
1 CBIZOMOCTI, OPMYIOUH V JUCKYPCI HABKONO cebe
0COOMUBHUH «CETMEHT HALIIOHATIBHO-KYIFTYPHOT'O IPO-
cropy» [14, c. 241].

VY nepekiaaanbkoMy BUMIpI Baru HaOyBae 31CTaB-
neHus [I 3 TakuMm cnennivHUM KOMIOHEHTOM OHO-
MAaCTHKOHY, SIK TTPOMOBHUCTI iMeHa. [IpomoBucTe iM st
CIIPHUSIE OMTUCY OCOOMCTOCTI IEPOsL, 3aBISIKH BUCBITIICH-
HIO FOT0 MPOBITHOI prcH, 110 i Biapizuse Horo Big I11,

ke Oe3MmocepeIHbO HE BUKOHYE HOMIHATUBHOT (DYHKIII,
CKEPOBYIOUH CBOKO OOPa3HICTh HA BUBHAUCHHS CHTYa-
tuBHOI 03Haku. Okpim toro, Il nepenae nogarkoBuit
CMHCT JIUIIC 32 HASSBHOCTI V PELHITIEHTA HEOOX1THOTO
IHBAPIaHTy CHOPHUUHATTA, V TOW Yac AK «IIPOMO-
BHCTICTB» MO3Ke (ikcyBarucs y GponeruuHiil, Mmopdo-
Joriunii Gopmi a00 TOXOAUTH BiA HEHTPATBHOT 3arab-
HOI Ha3BH Y 3B 3KV 3 KOHKPCTHHM IMEPCOHAKEM.
3a I crostte i I1® — Tekctu abo curyari, —
0€3 PO3YMIHHS SIKUX BOHH BTPA4aOTh MPCLCACHTHICTD,
a Jyis MPOMOBHCTHX IMEH YacTO AOMIHYIOUY POJb
BiJirpae BUKIIOUHO ixHA opma. OxpiM TOro, oqHIew
3 BIAMIHHUX PHC NPOMOBHCTHX IMEH € T€, IO BOHH
«HE ICHYIOTh Y MOBI B «TOTOBOMY» BHIVISAL, & CTBO-
PIOIOTBHCSL ABTOPOM 3 METOK JOCATHCHHS NECBHUX
XyAOKHIX niiei» |2, ¢. 34]. I11, y cBoro uepry, BUCTY-
MAKOTh HOCISIMHM CMHUCIIB, IO BXKE ICHYIOTh V KYJIBTYP-
HOMY MPOCTOPI, a CNociO iX BUPaXKCHHS Y MOBI € Ta-
KOXK TOCHUTh CTaHJAPTH30BAHIM.

CyTTeBUMH € U BIIMIHHOCTI MK THMH NPHHOMA-
MH, IO 3aCTOCOBYIOThCA A0 mepekiany Il ta mpo-
mosuctux iMeH. Ha nymky 1. C. Anekceesoi, «y me-
peKiiaiaua BUHUKAKTH MPOOICMH 10pa3y, KOIH BiH
CTHKAETHCS 3 HCOOXITHICTIO BIATBOPEHHS Y ILTbOBO-
MY TEKCTI «CEMAaHTHYHO HANOBHCHHUX)» IMEH, TOOTO
BJIACHUX HA3B, 1[0 MAKOTh MIPO30PY BHYTPILIHIO (op-
MY, ICTOPHYHY UM KYIBTYPOIOTIUHY ATIO3HBHICTh Ta
sickpaBy oOpasuicte» [1, ¢. 15]. Ilig ue BuzHaueHHs
manaaaTk sk 1l Tak 1 mpoMOBHCTI IMEHA, OJAHAK
MOIIYK HAMOLIbII AOITEHOTO BIATIOBIAHUKA TSI TIPO-
MOBHUCTOTO iMEHI 0a3yeThcs 34¢OLIbIIONO HA JIIHT-
BICTHYHHUX 3HAHHAX T4 HABUYKAX 4Yepe3 T¢, WO KITO-
4OBUM V ()OpPMYBaHHI HOro 3HAUCHHS € WOro MOBHA
crpykrypa. Ilepexman I, y cBoro uepry, Bumarae
ITHOMHHOTO PO3YMIHHA MHEpeKiagadeM 0coONMnBOC-
TCH MK BUXIAHOI, TaK 1 LIJIbOBOI KYJIBTYPH, IO AAE
HOMY MOKJIMBICTh 3 BUCOKHM CTYIICHEM 1MOBIPHOCTI
COPOTHO3YBATH, YX BOJIOXITHME YUTAY IEPEKIAY JO-
CTaTHIM PIBHEM KYIETYPHOI OCBIYCHOCTI IS PO3KPHUT-
TS IPUXOBAHHUX ACOLIATUBHUX CMHCTIB IPELCACHTHO-
ro xapaxkrepy. Oxpim Toro, skmo g 11 y MoBi me-
peknany 3a3Buuai icCHY€ y3yaabHUH CKBIBATICHT, SIKHM
3aBXKAN MOJKE CKOPHCTATHCS NEPEeKIazav, TO IS
IMPOMOBHUCTOTO IMEHI» BIAMOBIIHUK CTBOPIOETHCS
Ha OCHOBI 00IrpaBaHHs! (OPMU BUX1THOI OAUHULIL.

Bikusanns y tekcri Il € ogniero 3 HatioueBH AHI-
LIUX CHUTYAI[lH, 10 BUMArarTh BUCOKOTO PIBHS MIK-
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KyJIBTYPHOI KOMIICTCHTHOCTI, OCKUIBKH, HA BIAMIHY
Bi/] 3BUYMAHHUX OHIMIB, 1[0 HE HECYTh OCOOIHUBOTO Ce-
MAaHTHUYHOTO HABAHTAXKCHH (33 BUHIATKOM MOMTHBHX
ocobucTux acouianii peuumnienTa), [l «3amyckawoTsy
HU3KY KOTHITHUBHHUX OTMEPALliH, IO JO3BOISIOT PELIH-
MEHTOBI CMIBBIAHECTH MOTOYHUM KOHTCKCT 3 ICHYFO-
YHMH Y HOT'O CB1JOMOCTI B3IPLIIMH, POKPUTH HE JTUILE
iH(pOpMATHBHHUH, a W aKCIONOTiYHHN acIEKT IMEHI,
110 Oy/I€ 3PO3YMLIHUM IICBHOMY KOJTY YHTAMIB (LILTBOBIH
ayauTopii), Ha IKUX OPIEHTYETHCS aBTOP.

Posrasmaroun ocobmuBocti nepexnany I1l, Heod-
X1JJHO 3a3HAYUTH, [0 HAUTIPOCTILIINMH € «YHIBEPCATbHI»
MPELICACHTHI IMCHA, TOOTO TaKI, IO MOTCHINHO B1IOMI
KOXKHOMY CY4acCHOMY homo sdpiens Ta HaJICKaTh
JI0 YHIBEPCAIBHOrO KOTHITHBHOrO mpoctopy [8, ¢. 176].
Ix 0C3MOCePSAHBOTO BIAMOBIAHUKA Y OLIBIIOCTI BU-
najKiB OyIe AOCTATHBO TS PO3KPUTTS ¥ CBIAOMOCTI
YUTa4Ya YChOTO CICKTPY acoLiamii Ta JOMIHAHTHUX
O3HaK, 1oB s13anux 3 I11.

3HaYHO OLTBINC CKJIATHOIIIB BUKIHKAE BIATBOPCH-
HSI «COLIlYMHHX) Ta «HALIOHATBHHUXY MPEICICHTHUX
iMeH. Jlo mepmmoi rpynu HajgeKaTh OOUHHLI, BiIOMI
OVAB-AKOMY MEPECIYHOMY MPEACTABHHUKY IEBHOTO
COLIIYMY;, BOHU «BXOMATh [0 KOJICKTUBHOTO KOTHITHB-
HOTO MPOCTOPY» 1 «MOKYTh HE 3alIe:KaTH BiJ HaLio-
HAJIBHOI MPHUHAICKHOCT [Tam camo]. HamionambHi
MPELCACHTHI IMCHA BIAOMI «CEPSAHBOMY MPESACTAB-
HHUKY HAIIIOHATBbHOI TIHMBOKY/TBTYPHOI CITUTBHOTH 1 BXO-
JITh IO HAITIOHAITBHOI KOTHITHBHOI 0a3im» [TaM camo].

[epexnapn Il Bumarae Bix mepexnagada He JIAIIC
BHCOKOTO PiBHS MOBHOI KOMIICTCHTHOCTI, & W 3HAYHO-
ro o0csry hOHOBUX 3HAHB, L0 AOMOMATrarTh BHITY-
YUTH Ta IHTEPIPETYBATH YV BIANOBIAHOCTI 3 aBTOP-
CHKHM 33yMOM K0T «acoriatuBuuii mickidy [ 18] I11,
a TAKOX CIIPOTHO3YBATH, YU 30epeke BOHO CBOKO Me-
Ta(OPHUYUHICTh TA BKIFKOYCHICTh IO CHCTEMH MIKTCK-
CTOBHX Ta MO3aTCKCTOBUX 3B s13KiB. BpaxoByrouun
L[l YMHHUKH, TICPEKIAAa4 MPUIMAE PIIICHHS IO/ TOTO,
aKe MOBHE OQopMIICHHS Oyae ONTHMATbHUM AJIS
BIATBOPEHHI YCHOTO KOMILICKCY CMHUCIIIB, 3aK/IAICHUX
y I1I, Ta BUKOHYBaTHME y TEKCTI mepekiaany GyHK-
LIF0, AHAIOTTYHY OPHUTIHAIbHIN O€3 IIKOAM TSt 3arajib-
HOTO XYJAKHBOTO PIBHS TBOPY.

ko Bignosiguuk [ y 1igpoBii MOBI HE HAOYB
O3HAK IPELEACHTHOCTI Y LLTbOBIHA KYABTYPI, EPEKIa-
Jad MOXKC BAABATHUCA A0 PI3HHUX MEPEKIAJALBKUX
TpauchopMaliiii KOMICHCALIIHHOTO XapaKkTepy, 30Kpe-
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Ma, TIOIYKY (PYHKIIOHATEHOTO aHANOTY, OMHCOBOTO
nepeknany ado >k pi3HHUX THIIB KOMCHTYBAHHS,
K Y CAMOMY TEKCTI, TaK 1 032 HUM. 3aCTOCYBaHHS
TakuX MPUHOMIB JO3BOIISIE 3HIBETIOBATH KYIBTYPHI
BIAMIHHOCTI Ta HEAOCTATHIH PIBCHD BOJIOIHHS PELIH-
rerTaMu (DOHOBUMU 3HAHHSIMHE, HEOOXITHUMU IS Ca-
MOCTIHHOI iHTeprperanii [ 1.

VY 3amponoHOBaHOMY HHIKYC IPUKIA] TCPEKIaaa-
YeBl HE JOBOAWTHLCS BAABATHCSH A0 SKOJHUX TPaHC-
dopmaniii, ockineku TBOpuicTh B. Illexcnipa mupoko
BiJOMa Y BCbOMY CBIiTi, BIAMOBIOHO, CYNCPEUTHBHHA
o0pa3 'amnera, Hioro nepekMBaHHS Ta MOBYA3HA Ha-
Typa HE BUAAAYTHCH UYKHMH H I YKPaiHCHKOTO
guTtada. OKpiM TOro, caM aBTOP MECPEPAXOBYE Y KOH-
TEKCTI HU3KY O3HAK, BIACTUBHUX MEPCOHAKEBI, SKOTO
BiH MOPIBHIOE 3 MPUHLOM JATCHKHM, IO J03BOJISIE 30a-
TaTUTHU XapaKTePU3ALIIO TePOsL:

“Duncan, when approached, also insisted on

seeing the delinquent game-keeper, so there was

a dinner, this time in his flat: the four of them.

Duncan was a rather short, broad, dark-skinned,

taciturn Hamlet of a fellow with straight black

hair and a weird Celtic conceit of himself”

(Lawrence D. Lady Chatterley’s Lover ¢. 153).

«Koau 3eepnynruca oo JlankeHa, 6iH maxoxc

HANONA2A68 HA 3YCMPIYl 3 YyuM NpaconopyuLHiL-

KOM — €repeM, momy 6i0byecs 00i0 Ons 4omil-

PBOX, Yb020 pazy 6 Hb02o Ha Keapmupi. Jauxen

0y8 HesUCOKUN, WUPOKONAEHUT, MEMHOULKIDU,

Hebanakyuui, ceozo pooy I amiem 3 npamum

MEeMHUM BONOCCAM | XUMEPHUM KeNbMCbKUM

mapuocrascmeomy (Jloypenc J1. Koxaneup neai

Yarrepneti ¢. 207).

TuM He MEHIU, HA HAIY AYMKY, IEPeKIagad IpH-
MYCKAETHCA HE3HAYHOI TOMUJIKH, 8PKE BUKOPHCTAHHS
B opHriHam kBatiikaTuBHOI KOHCTpYKUii Hamlet of a
fellow Mae Ha MeT1 MACUIUTH CXOXKICTh I'EPOsI 3 IIICK-
CHIPIBCBKUM TEPCOHAKEM («crmpaBxkHid [ammer),
Tol K y mepeknani («ceoro poay I'amier») piBeHb
MTOAIOHOCTI BUSABIISETHCS, HABIIAKH, SHIKCHHM.

THmuit mepeknaraubKui MPUHOM 3aCTOCOBYETBCS
V HACTYITHIHA CHTYAaITi:

“The shadow-world inhabited by some

schizophrenics and neurotics closely resembles

the world of the dead, as described in some of
the earlier religious traditions. Like the wraiths
in Sheol and in Homer 5 Hades, these mentally
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disturbed persons have lost touch with matter,
language, and their fellow beings” (Huxley A.
Heaven and Hell c. 39).
«lloxmypuii ceim, y axomy nepeGyeaoms uLu30-
QpeHuru il Hep8OBOXEOPI, OyxHce HA2AOYE CEim
Mepmeux, AKUM U020 ONUCYomv OA8HI penilitiHi
mpaouyii. Have npueudu 6 nexii yu 6 zomepie-
CbKOMY yapcmei minedl, yi NOULKOONCeHT 8 pO3yMi
00U 8MPAYAOMb 36 130K 13 HCUMMAM, MOGOI) |
ceoimu opamamu » (I'axcm O. Hebo 1 meko, ¢. 99).
VY mogaHOMy YPUBKY CTaH JFOACH 13 MCHXIYHUMH
3aXBOPIOBAHHIMH MOPIBHIOETHCSA 3 HAPCTBOM MEPTBHX,
SK BOHO OITUCY€EThCA Y PI3HUX PEMITIHHUX BUCHHAX Ta
midax. Ilepexnanau 36epirae ciBBIAHECCHICTE 13 1aB-
HBOTPELIBKOKO TPAJHULIER0, 10 HEPO3PHUBHO OB’ S3aHA
3 CKpaBUM ii IpeICTaBHUKOM — [oMepoM, xoua y Iie-
pexia ve irypye Baacue Ain. OHaK IpeHeACHTHICTD
KyJbTYpeMH Sheol BTpadaeTbes uepes ii 3aMiHy Ha
HCUTPAITBHE «TICKI0», OCKUIbKH NIEPEKIAA HE BIAOHUBAE
BCHOTO OOCSTY aCOWIALH, 10 BUHHKAKTh Y 3B 3Ky
3 masuboiyaehcekumM «llleomom». Bigrak xymerypHi
0cOOMMBOCTI BUXIAHOTO TEKCTY NMEPEAAOTHCS HE TIOB-
HICTIO Yepe3 BUIYUCHHS MPELECACHTHOrO MiOHIMY
Ta MOB s3aHE 3 HUM MOPYIICHHS apxaiuHocTi. binbm
JOLITBHAM, Ha HAITy AyMKY, Oyno O BAaTHcs 10 TpaHe-
dopmartii 1oaaBaHHS, CYITPOBOIHB BIATIOBIIHUK KOPOT-
KHM KOMEHTapeM: «aaBHpoiyaencrke mexno [leom.
VY Jedxkux BHIAAKAX, SKIIO MEPEKIaaad BBAXKAE,
IO LITbOB1H KYIBTYPi HE MPUTAMaHHHUHA 00pa3Ho-aco-
LIATUBHUN KOMILIEKC, 110 30YKYE Y CBIAOMOCTI OJIH-
HUL OpHriHaTy, abo SIKINO OCTaHHS MOXE OVTH B3a-
raji WoMmy HE BIOMA, MiJ 4aC MCPEKIAay BIH MOXKS
BIATUCS 10 MO3aTCKCTOBOTO KOMCHTYBAaHHS. 30Kpe-
Ma, 3 HACTYITHOTO MPHUKIAAY MU MOXKEMO MOOAIUTH,
K Oe3MOCEPEaHBO V TEKCTI MEPEKIAAAUKA KATbKYE
MPELCACHTHY OAWHHLIFO:
“On some shelves balance scissors big enough
for the Jolly Green Giant, brass buffed until it
could pass as something precious, the pointed
blades as long as Miss Kathie's legs ”(Palahniuk
C., TellAllL ¢.19).
«Ha Oexinvrox noauukax O0anaHCyrOms HOMCUY,
docmamuvo eeauxi 0na Becenoeo 3enenozo
Licanma, mios, axy nonipyeaii, OOKU 6OHA He
3mo2na 3iimu 3a WoCch KOULMogHe, cocmpi je3d
doezi, ax noeu mic Kemiy (Ilamararok Y., Poska-
su Bee, iep. A. O. [gaxuenko ¢. 72).

OnHak y BHHOCLII BOHA HABOAWUTh HACTYIHUHA KO-
meHTap: «Becenuit 3enenumii ['iranT — e peknaMHuHA
CcUMBOJ IpoaykToBoi kommaHii «I pin [xakanTty, oauH
3 HAHBIIOMIIINX y peKIaMHiN IHAYCTPii, 00pa3 AKoro
BHKOPUCTOBYBABCA 1 B Oarateox ¢inpmax». Takum
YHHOM, YUTa4y BAAETHCH YCBLAOMHTH HE THIIE MO-
BEPXHEBEC 3HAUCHHS, TOB A3aHE 3 CAMOKO JIEKCEMOKO
«riranTy, a i il PEeUeACHTHICTD TS BUXITHOI KYABTY-
pH, g9Ka OVAVETHCA HA OCHOBI BAaroMOCTI KOMIIaHii
y pexaamuomy mpocropi CIIA.

Bukiukae 3aiikaBIeHICTh MPOLICC MPUHHATTS Te-
peKIaaaieM pilicHb MOAO CTYICHIO MPEUEICHTHOCTI
TOTQ YH IHIIOTO IMEHI Y IITBOBIH KyabTypl a00 K B3a-
raii BIACYTHOCTI TaKoi XapaKTECPUCTUKH IS YATAYA
MEPEKIIANY, IO MOKEMO MOOAYHTH 3 HABCACHOTO HHK-
Ye NPUKIAAY:

“His voice sounds deep and steady as a Harry

Houdini or a Franz Anton Mesmer” (Palahniuk C.,

Tell All, c. 20).

«lonoc y nvoco enubokuii i meepouii, ax y lapi

Ivoini uu Aumona Mecmepay (Ilanaraiox Y.,

Poskaxu Bce, mep. A.Q. IBaxaenxo ¢. 77).

VY 1poMy BHNAAKY MEPEKIAIAYKa, BOUCBHIb, TO-
XOAUTh BUCHOBKY, 10 OCOOHUCTICTH imro3ionicTa [api
I'yaini gocuth 3HaHA, a TOMY He HOTPeOye MOTHOI
eKcruiKauii 3 Horo 6oKy, y TOH Jac sk mocrare AHTO-
Ha MecMmepa € Gimbin crierudivHO0, TOMY po3Iud-
PYBaHH: OB A3aHUX 3 HEKO KOHOTALIH MOXXE BHKITH-
KaTH MeBHI TpyaHoimi. Tox BOHA mo4ae, M0 «AHTOH
Mecmep — 1e €BpeHChKUIN LIUTEb, SIKUH 3AHOBO BH-
HAMIIOB Ta 3aCTOCYBAB NPAKTUIHO TOH MAarHETUIHUMI
duroia y moauHi, KU HA3WBAIW TBAPUHHUM MarHe-
TH3MOM, a 3 TOTO 4acy — MecMepusMom». Ilpu npo-
My, IO LiKaBO, KOMCHTAp MEPEKIaJauKH, XOU
1 CBIIYUTH MPO BCECBITHE 3HAYCHHS poboTn Mecme-
pa, HE Hajaae xoxHOI iH(OpMALIi OO TOrO, YOMY
came #oro ronoc odupae MUCbMEHHHK 32 3pa30K I'yd-
HOCTI Ta TBEPAOCTI. SIKIO MU MOKEMO MPHITYCTUTH,
o ['yaiHi, sKuii OCTIHHO MPALFOBaB Ha CLICHI, HE MaB
THIIOro BHOOPY, aHDXK OyTH MEPEKOHIUBHM, TO 3BEP-
HEHHS 10 0COOHCTOCTI MecMmepa 3auImaeThCs He-
OYCBHIHHM.

HocuTtp LikaBUM € HACTYHUU MPUKIAT, V SIKOMY
OTHCaHi MEPEBTIICHHS FONOBHOI repoiHi Y HalB1IOMi-
LIMX KIHOK MUHYJIOTO JIUIIE 32 AOTIOMOTOIO ACKLTBKOX
mTPHUXiB Makisuky. BoHa Moxke craTu Oyab-KUM: TOHB-
KOO 1HIAaHCHKOTO BOKIS 200 (hpaHIy3bKOK KOPOJIC-
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Bo1o, repoincto Lllexcmipa abo rperpkor0 OOTHHEKO.
Ta piu He THIIEC Y HAHSCCHHI ACKITBKOX IITPHUXIB TIHSH
qrs oueit, repoina Y. [Mamaraioka nmo-cpag:kHbOMY
TaJAHOBHTA AKTOPKA, 3AATHA MECPEBTLIFOBATUCH 3 HCH-
MOBIPHOIO ETKICTIO:

This woman is Pocahontas. She is Athena and

Hera. Lying in this messy, unmade bed, eyes

closed, this is Juliet Capulet. Blanche Du Bois.

Scarlett O 'Hara. With ministrations of lipstick and

eyeliner I give birth to Ophelia. To Marie

Antoinette. Over the next trip of the larger hand

around the face of the bedside clock, I give form

to Lucrezia Borgia. laking shape at my fingertips,
my touches of foundation and blush, here is

Jocasta. Lying here, Lady Windermere. Opening

her eyes, Cleopatra. Given flesh, a smile,

swinging her sculpted legs off one side of the
bed, this is Helen of Troy. Yawning and strefching,
here is every beautiful woman across history

(Palahniuk C., Tell AlL, c. 4).

«I{a ocinka — [oxaconmac. Boua Agina ma

I'epa. V yvomy meoxaiinomy, nenpubpauomy

JIDHCKY Redicumo, 3anmowueuiy oyi, [icyisem-

ma Kanvnemmi, Bnanu Jroova. Crxapnemm O 'l a-

pa. 3a 00nomozo nomaou ma niogooku 0ii

oueli a2 npuitimaro Ogpeniro. Mapi-Aumyanemm. 3a

Mot Yac, o GeIUKa CIMPIIKA 0OUHHUKA poDUmMb

Kono Ha yughepbrami, 2 Haoarwo gopmu Jlykpeyil

boposcia. Dopmyrounuce nio MOPKaAHHAMU MOIX

nanvyie, OOMUKI6 OCHOGU MA pPYM SIH, GUHUKAE
lToxacma. Tym nexcumo nedi Bindepmeep. Pos-
nmowye oui Kneonampa. Jlicmasutu nioms i no-

CMIWKY, CNYCKAE C60I CKYILbNMYPHI HO2U 3 NIiC-

xka — Enena Tposuceray (Ilanararox Y., Poskaxku

Bee, nep. A.O. IsaxHeHKO ¢. 66).

VY mepexiiaai BUKOPUCTOBYIOThCS MPSIMI BIAMOBIA-
Huka 4is Beix T, mpoTe nuie 1uist OqHOTO 3 HUX Tie-
peKnazauka BBAXKAE AOLUIBHUM JOAATH KOMEHTAp,
X04a HE A0 KIHL 3pO3yMINI0, YOMY BOHA POOUTH came
taxuii Bubip. Miaerses npo nexi Binaepmeep, sxy me-
pekIagayka ONMUCYe K «repoiHio pomany Ockapa
Baiinga «lllanyBaneuuk jeai Bingepmeepy». Boaso-
Yyac BOHA HE HABOAMTH KOJHUX JOJATKOBHUX ACTAICH
OO0 OCOOIMBOCTEH 00pasy repoiHi, skl MOTIH Ou
CIIYTYBaTH OCHOBOIO NPELICACHTHOCTI.

BucHoBok. 3Haxomsun BepOaIbHE BHPAKCHHS
B OHIMAax, aji¢ 3aJHINAIOYHCh BOJHOYAC OXUHHIISIMU
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MeHTaabHOI HapuHy, I11 cTanoBIATE COO0KO YHIKATE-
Huli ()CHOMEH, 1[0 BU3HAYAE CHCHHU(IUHICTh MPOLIECY
MPUWHATTS PILICHb MiA Yac iX mepeknaay Ans iHmoi
uiTeoBoi ayautopii. O6pana cTpareris 3HATHOK MiPOKO
3aCKUTh Bl KYABTYPHO-ICTOPUYHOTO JOCBIAY mepe-
KJaJa4a K YUTavda OPUriHAITBHOTO TEKCTY, HOro 1HTep-
TEKCTYaTbHOI KOMIIETCHTHOCTI, T4, [0 HE MCHIN BaK-
JUBO, 3IATHOCTI MEPEAOAIHUTH, HACKLTBKU OUCBUIHUM
Oyae «acowiatuBHuil uuieiidy I gus npeacraBHuKa
IHIIOI HAITIOHAIBHO-KYIIETYPHOI CITUTBHOTH Ta K2 caMe
JOAATKOBA 1H(OpMaILlist JO3BOIUTh MAKCHMAJIBHO Ha-
OMU3UTH HOTO CHOCIO CIPUIHATTS A0 OAYCHHS 1[bOTO
TEKCTY YHTa4eM opuriHany. Biarak, mepcnexkTupy
MOAAIBIINX AOCTIIKCHb BOAYaeMO y O1bII JeTalb-
HOMY BHBYCHHI ocobmuBocTel nepeknany Il 3 Touxu
30py iX QVHKIIOHYBAHHS SIK KYIETYPHO MApKOBAHUX
OIMHHULE XyI0XKHBOTO JUCKYPCY.
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